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ÚVOD 

Za posledních sto let se podstatně změnila celá dětská kultura, včetně dětského 

folkloru. Soudobá masová kultura a zábava provázená technickým pokrokem si ve světě 

dětí našla místo vedle her a zábav tradiční povahy. Tyto dvě oblasti se v životě dětí 

vzájemně prolínají. Dnešní děti se neobejdou bez televize, časopisů nebo počítačů, ale 

zároveň si ještě dovedou hrát společně, vyprávět si různé příběhy, anekdoty nebo horory, 

donekonečna si dávat hádanky. Přímá ústní komunikace je silným poutem mezi vrstevníky. 

Promítá se v ní humor, emocionální prožitky a vztah k vrstevníkům a členům rodiny. 

Kultivovaný mluvený projev slouží jako prostředek získávání a předávání informací, 

k vyjadřování potřeb a prožitků, ke sdělování vlastních myšlenek a názorů, k přesvědčování 

druhých v jejich myšlenkách i činech. Je to důležitý prostředek prosazení sebe sama ve 

společenství dalších lidí, s jeho pomocí si člověk vytváří a upevňuje vlastní roli a zároveň 

přijímá a potvrzuje roli ostatních. Ten, kdo se umí dobře a výstižně vyjádřit, se ve 

společnosti snáze uplatňuje a dosahuje veřejného uznání. 

Kultivovaný mluvený projev je také prostředkem uměleckým. Ať už máme na mysli 

přednes básně nebo poutavé vyprávění příběhu. Lidé vždy ocení vypravěčské umění a dobrý 

vypravěč je ve společnosti vítán. Vyprávění ve smyslu komunikace obsahů lidského nitra je 

podstatou literatury, tedy slovesného umění obecně. 

Děti si první zkušenosti z mluvení a vyprávění odnášejí z rodiny. Rodina je prvním 

sociálním prostředím, kde se dítě učí vyjadřovat slovem své myšlenky, pocity, přání apod. 

Její role v počátcích mluveného rozvoje dítěte je prvořadá. Dítě přejímá vzorce chování 

včetně mluveného projevu od nejbližších lidí z úzkého kruhu rodiny zcela samozřejmě a 

neuvědoměle. Vyprávění rodičů, prarodičů nebo jiných blízkých osob1 hraje podstatnou roli 

v rozvoji komunikačních kompetencí dětí a v jejich vztahu k vyprávění. Důležité je, zda se 

jim v rodině vypráví, předčítá nebo si čtou samy, zda poslouchají rádio nebo televizi, zda 

mají k dispozici počítač apod. Jde o rozdílné způsoby komunikace, při kterých se uplatňují 

různou měrou různé smyslové kanály. 

Děti jsou především v mladším školním věku v roli příjemců. Je více než 

pravděpodobné, že ty, kterým bylo vyprávěno, budou samy rády vyprávět svým kamarádům 

1 Zda rodiče nebo někdo jiný dětem v dnešní době vypráví, jsme zkoumali v našem dotazníku. Výsledky 
dotazníkového šetření viz 9. kapitola: 9 . 3 . V ý s l e d k y v ý z k u m u ( s . 81 ) 
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v dětských skupinách, mladším sourozencům nebo spolužákům. Atmosféra v rodině je 

neformální, příznačná spontánností projevů, pocitem blízkosti a intimity. Pokud se 

v takovémto prostředí dobře zahájí proces kultivace mluveného projevu dítěte, jeho další 

rozvíjení může probíhat přirozeně a efektivně. 

Přirozená pozitivní motivace v rodině je důležitá pro rozvoj komunikace i v jiných 

prostředích, do kterých se dítě během svého růstu a dospívání dostává. Je důležitým 

počátkem formování dětského mluveného projevu v další výchovné a vzdělávací instituci, 

kterou je škola. 

Úkolem školy je vybavit dítě co nejlépe do života. K takové výbavě narativní umění 

bezpochyby patří. Škola by si jeho důležitost měla dobře uvědomovat a při všech úkolech, 

které si ve výchově a vzdělávání dětí vytváří, věnovat dostatek času a péče rozvíjení 

dovednosti mluveného projevu a vypravěčskému umění v procesu komunikace lidí mezi 

sebou i v kontaktu člověka a literárního díla. 

Kolektiv ve škole je tvořen učiteli a žáky. Pro školní atmosféru je příznačná vyšší 

formálnost, pocit blízkosti je různý. Jde o rozsáhlejší, uměle vytvořenou komunikační 

strukturu. 

Škola může mít přímý vliv na formování menších spontánních skupin. Velmi důležitou 

roli zde hraje dále podrobněji zmiňovaná dětská skupina2, „parta", která se utváří 

v situacích, kdy jsou děti mimo dohled dospělé autority. Děti si ve skupině utvářejí své role, 

postoj k ostatním a snaží se pozitivně ovlivnit vnímání své osobnosti ostatními. Vyprávění 

nevšedních zážitků, schopnost tyto zážitky poutavě předvést je velmi efektivní možností, 

jak zapůsobit na ostatní děti, ukázat se jako hrdina nebo bavič a získat jejich úctu a respekt. 

Komunikace a interakce členů dětské skupiny umožňuje vznik a rozvoj dětského folkloru 

v různých formách, včetně ústní slovesnosti. 

Dětský folklor, který dětem nabízí spontánní učební prostředí, je důležitým doplněním 

školního vzdělávacího procesu. Jednotlivé formy dětského folkloru poskytují dětem velké 

množství fyzických, poznávacích a sociálních dovedností. Slovesný folklor dává dětem 

základní průpravu ke všem formám mluveného projevu, ať už se jedná o spontánní 

vyprávění, přednes básně či jakýkoliv projev formálního rázu (přednáška, vedení diskuze, 

telefonní hovor apod.). Dětský přednes také přispívá k rozvoji obrazně názorného myšlení a 

paměti. 

2 Viz 3. kapitola: 3.3. S k u p i n a ( s. 28 ) 
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Pokud si učitelé uvědomí charakteristické rysy a možnosti slovesného folkloru, mohou 

jej využít ke zvalitnění vzdělávacího procesu. Inspirace slovesným folklorem je 

základem této práce. Pro naše účely si vybíráme anekdotu, která je stále živou a oblíbenou 

formou folklorní slovesnosti, především mezi dětmi. 

Děti si mezi sebou vyprávějí všelijaké příběhy, zážitky, anekdoty a učí se tak 

pospojovat různé okamžiky někdy i časově velmi vzdálené tak, aby mohly jejich obsah a 

smysl předat ostatním a tím je obohatit o nové zkušenosti. Během vyprávění si děti začínají 

pohrávat s narativní obrazotvorností tím, že podtrhují určitou epizodu oproti jiné. Učí se 

rozvíjet schopnost vybírat zajímavá nebo klíčová témata a předávat je posluchačům 

zábavným a poutavým způsobem. 

Už děti ve školním věku si samy uvědomují, kdo z nich má vypravěčský talent, kdo 

umí vyprávět a bavit ostatní. Zdá se, že vypravěčské nadání se projevuje v poměrně mladém 

věku, u dětí osmiletých, desetiletých nebo starších. (Národopisné aktuality 17: 34 ) 

To, co se odehrává ve světě dětí, je jen zjednodušenou formou situace v životě 

dospělých, kde je schopnost kvalitního mluveného projevu velice vítána a vysoce ceněna. 

Ať se jedná o důležitý předpoklad úspěchu v zaměstnání nebo o možnost zapůsobit na 

jedince opačného pohlaví, vždy má dobrý řečník větší naději na prosazení svých zájmů. 

Člověk jako individualita chce zaujímat vlastní stanoviska k dění kolem sebe a 

sdělovat je ostatním. Chce hovořit o tom, co ho zajímá, vyměňovat si emocionální prožitky i 

věcné poznatky s ostatními. Při takové činnosti může pozorný mluvčí sledováním zpětné 

vazby, kterou mu poskytují jeho posluchači, neustále vylepšovat své podání, ať po stránce 

formální nebo věcné. 

* 

V této práci se budeme věnovat rozvíjení komunikačních dovedností žáků 2. stupně 

základního vzdělávání, což je klíčová kompetence, která propojuje všechny tři části 
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předmětu český jazyk a literatura.3 Zaměříme se na komunikační dovednosti mluveného 

projevu, konkrétně na vyprávění. 

Jde nám o zkoumání a sledování vyprávění jako procesu4 a z této strany na něj 

nahlížíme. Vyprávění jako slohový útvar je záležitost abstraktní. Jedná se o fiktivní 

konstrukt a jako takový slouží pouze jako určitý model. Ve skutečnosti se pouze výjimečně 

setkáváme s čistým vyprávěním ( slohovým útvarem )5 , které je založeno pouze na 

slohovém postupu vyprávěcím. Mnohem častěji bývá vyprávění prostoupeno i jinými 

slohovými postupy. Obsahuje prvky chrakterizační, popisné nebo úvahové, které zde mají 

různé funkce. Vedou například k retardaci děje a tím ke zvyšování napětí posluchače nebo 

čtenáře. 

Mluvíme-li zde o čtenáři, připomeňme na tomto místě znovu, že vyprávění nejen jako 

prostředek niterné lidské komunikace, ale také jako slohový postup je základem některých 

žánrů umělecké literatury i folkloru. 

V naší práci vycházíme ze zkušenosti, že žáci se nejlépe učí čemukoliv novému, 

pokud tuto novou látku uvedeme do vztahu s něčím, co už znají, k čemu mají pozitivní 

vazbu, co vychází z jejich osobní zkušenosti. 

Z toho důvodu pro výuku a pěstování mluveného projevu žáků vybíráme literární a 

folklorní žánr, který se těší u dětí velké oblibě: anekdotu. Chceme dokázat, že právě 

anekdota nabízí mnohé možnosti využití v oblasti komunikační výchovy jazykové i 

literární. Jsme si přitom náležitě vědomi jejích kladů i záporů.6 Chceme využít jejích 

pozitivních vlastností ve vztahu k vyprávění jako jsou: pečlivý výběr slov a slovních obratů 

ve snaze o maximální výstižnost; dialogická forma - využití přímé řeči; využití kontrastních 

jevů a konfrontace myšlenek za účelem odhalení konkrétního aspektu skutečnosti; výrazné 

vytyčení pointy; náležitost doprovodných prostředků nonverbálních a paralingválních. 

Negativním rysem anekdot jakožto prostředku výuky vyprávění může být široká škála 

druhů, v níž narážíme i na anekdoty hrubé, vulgární nebo cynické. Pro naše účely musíme 

nutně z široké nabídky na tomto poli pečlivě vybírat. Nevylučujeme, že např. anekdotu 

s vulgárními prvky nelze využít jako ukázku chrakteristiky pomocí jazyka postavy. Vždy je 

však nutné svůj výběr dobře promyslet vzhledem k cílům výuky. Vybírat musíme i podle 

3 Více k cílům předmětu ve shodě s kurikulárními dokumenty školního vzdělávání viz B. PRAKTICKÁ ČÁST( s. 
51 ) 
4 Více viz 1. kapitola: 1.2. V y p r á v ě n í o b e c n ě ( s . 16) 
5 V naší práci používáme ve snaze zabránit víceznaěnosti pojmu vyprávění pro vyprávění jako hotový tvar, 
konkrétní text termínu narativ ( viz KLÍČOVÁ SLOVA - v závěru této práce - s. 93 ). 
6 O kladech a záporech využití anekdoty ve výuce vyprávění na 2. stupni ZŠ viz 7. kapitola: 7.6. J a k v y u ž í t 
a n e k d o t u ( s . 6 0 ) 
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náročnosti na intelekt posluchače ( nebo čtenáře ). Ne každá pointa je dostupná všem 

posluchačům ( čtenářům ), ne každý je vybaven stejnou pohotovostí, důvtipem a smyslem 
n 

pro humor. 

Anekdota jako vyprávěcí zkratka představuje na minimálním prostoru všechny tyto 

vyjmenované vlastnosti důležité pro funkčnost vyprávění. Vzhledem k její krátkosti je 

poměrně zvládnutelnou formou vyprávění pro vypravěče stejně jako pro posluchače. 

Anekdota a vyprávění jsou spolu nerozlučně, přímo bytostně spjaty, vypravování je 

její základní vlastností, bez které nemůže existovat. Ústní tradování v kolektivu vypravěče a 

posluchačů, její další šíření, kolování a variování podmiňuje a prodlužuje její existenci. 

Anekdota je díky své humorné povaze a stručnosti jedním z nejoblíbenějších 

vypravěčských žánrů současného folkloru a pro děti je svým zábavným a humorným 

charakterem zvláště přitažlivá. 
* 

Podívejme se nyní na strukturu této práce. 

První kapitola zkoumá povahu vyprávění z hlediska literární teorie. S pomocí 

odborné literatury vybíráme a vysvětlujeme několik pojmů, které jsou pro vyprávění 

klíčové. Domníváme se, že je důležité takto stručně teoreticky vymezit oblast našeho zájmu, 

abychom se mohli věnovat zkoumání vyprávění z hlediska praxe výuky. 

Vyprávění v rámci folklorní slovesnosti je námětem druhé kapitoly. Pod pojem 

slovesný folklor zde zahrnujeme v širším slova smyslu všechny neprofesionální projevy 

slovní a slovesné povahy. 

Mluvíme zde o jeho podstatných rysech, které jsou většinou platné jak pro folklor 

obecně, tak pro jednu z jeho oblastí - folklorní slovesnost. Jedním z těchto podstatných rysů 

folklorní slovesnosti je orálnost, která nás přivádí k myšlence použít některý z žánrů 

slovesného folkloru ve výuce vyprávění. 

Představujeme zde folklor jako nositel tradice, který ve svém vývoji odráží různé 

kulturní, hospodářské a sociální změny ve společnosti. Jeho současná podobaje výsledkem 

přizpůsobení se novým podmínkám a požadavkům, které jsou na něj kladeny. Jednotlivým 

faktorům, které ovlivňují tyto proměny, jsou věnovány samostatné podkapitoly. 

7 K rozdílům v repertoáru anekdot u dětí viz 4. kapitola: 4.4. ( s. 42 ) 
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Dále ve druhé kapitole pojednáváme o jednotlivých funkcích folkloru ve společnosti, 

které rovněž prošly nemalou proměnou. Především došlo k jejich zúžení a specifikaci 

v souvislosti s působením nových prostředků zábavy, kultury a informací. Přesto, a to 

bychom rádi zdůraznili, je folklorní komunikace jinými formami nezastupitelná a 

spoluvytváří plný kulturní život společnosti. Abychom toto tvrzení dokázali, věnujeme 

charakteristice folkloru dostatek prostoru v druhé kapitole naší práce. 

Třetí kapitola je věnována konkrétně vyprávění mezi dětmi, které v jejich zábavě a 

vědomí zaujímá významné místo. Popisujeme zde, kde, kdy a co si děti mezi sebou 

vyprávějí. Informace z odborné literatury porovnáváme s výsledkem našeho vlastního 

výzkumu.8 Samostatnou podkapitolu věnujeme dětské skupině jako podstatnému fenoménu 

v životě dětí. Dětská skupina zajišťuje stimulující prostředí, děti se zde ovlivňují navzájem, 

utváří si zde pohled na sebe ve vztahu k ostatním. Je místem dětského folkloru. 

Čtvrtá kapitola naší práce se detailně zabývá anekdotou jako stále živým folklorním 

žánrem. Hledáme příčiny této skutečnosti, všímáme si základních, podstatných vlastností 

anekdoty a jejích funkcích ve společnosti. Docházíme k odůvodněnému názoru, že anekdota 

jako vyprávěcí žánr stojí za povšimnutí, tudíž se právem stává námětem této práce. 

Na anekdotu pohlížíme z různých úhlů pohledu v šesti podkapitolách. Vysvětlujeme 

pojem anekdota, co je její podstatou a jaké plní funkce. Zajímá nás, proč je nejživějším 

vyprávěcím druhem u dětí, jakým transformacím v dětském prostředí podléhá a jaké jsou 

faktory proměn dětského repertoáru anekdot. Formulujeme kritéria, na jejichž základě 

vytváříme návrh dělení anekdot. Sledujeme anekdotu v kontaktu s masovými prostředky 

zábavy. Všímáme si její formy, kompozice, která je důležitá pro využití v didaktickém 

procesu, tedy také pro praktickou část této práce. Blíže zde popisujeme dělení anekdot, 

v příloze9 pak představujeme některé druhy detailněji a uvádíme zde i několik příkladů. 

Chápejme tyto příklady jako jakousi menší zásobárnu vtipů, které můžeme využít při výuce 

vyprávění, jak ukážeme v praktické části. 

Pátá kapitola si všímá vzájemného vztahu, který se vytváří mezi současnou folklorní 

slovesnosti a jinými prostředky zábavy. Podrobněji si všímáme vztahu mezi literaturou a 

8 Viz 9. kapitola: 9.3. V ý s l e d k y v ý z k u m u ( s . 81 ) 
9 Viz příloha: bod 1. 
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slovesným folklorem a hledáme můstek, po kterém bychom mohli přivést k četbě děti. 

Takový můstek spatřujeme v anekdotě. 

Tolik k teoretické základně potřebné k praktické a výzkumné práci s vyprávěním a 

anekdotou. 

•kleje 

Nyní přecházíme k praktické části této práce. 

Hlavním úkolem učitele českého jazyka a literatury je zdokonalovat komunikaci žáků 

s jejich okolím. Připravovat své žáky na nejrůznější komunikační situace10. Zdokonalovat 

jejich mluvený projev a kulturu řeči, pěstovat jejich vztah k literatuře, jejich estetické cítění. 

V této druhé části naší práce si ukážeme některé možnosti, jak komunikační schopnosti dětí 

rozvíjet, a připomeneme si, na co při této činnosti nesmíme zapomenout. 

Dále zde představíme některé aktivity určené pro výuku vyprávění na 2. stupni ZŠ. 

K praktickému návodu jak vyprávět směřuje kapitola šestá. Předestírá několik 

možností, jak proces vyprávění zpestřit a dosáhnout tak u posluchačů příznivého přijetí. 

Proces vyprávění je dále specifikován na vyprávěcí žánr anekdoty. Jak vyprávět anekdotu, 

aby bylo dosaženo náležité reakce posluchačů, na jaké věci nesmí vypravěč zapomínat a 

čeho všeho lze při vyprávění využít, je obsahem této šesté kapitoly. 

Sedmá kapitola se zabývá otázkou, jak dětský mluvený projev rozvíjet ve škole. 

Vysvětluje a zdůvodňuje volbu uvedených postupů a činností, nabízí některé motivační 

činnosti ve výuce vyprávění. Poslední podkapitola je věnována možnostem využití 

anekdoty. Porovnáváme její výhody a nevýhody. 

Konkrétní činnosti vyplývající z výhod anekdoty pro výuku vyprávění představujeme 

v kapitole osmé. V popsaných aktivitách postupujeme od interpretace krátkých textů 

10 Viz B. PRAKTICKÁ ČÁST( s. 51 ) 
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( anekdot) k vyvozování a objasňování některých pojmů a dále k reprodukci, obměňování a 

samostatné produkci textů. 

Popisujeme zde celkem deset aktivit, které slouží k názornému vysvětlení některých jevů 

metodou induktivní a k následné aplikaci získaných poznatků tak, aby se proměnily ve 

zkušenost vedoucí k praktické dovednosti. Součástí každé aktivity jsou různé texty, ke 

kterým na příslušném místě odkazujeme. Odkazy směřují buď do teoretické části naší práce, 

kde lze nalézt k tomuto účelu vytvořené dělení anekdot s ukázkami, nebo do přílohy naší 

práce. 

Devátá kapitola blíže objasňuje cíle a okolnosti malého výzkumu v oblasti dětského 

vyprávění. Podkapitola 9.3. předkládá výsledky dotazníkového šetření na školách. Původní 

podobu dotazníku, tak, jak byl předán žákům, nalezneme v příloze této práce. 

A. TEORETICKÁ ČÁST 

1. VYPRÁVĚNÍ 

1.1. V y p r á v ě n í j a k o a s p e k t n a r a t i v u " 

Vyprávění je proces produkce narativu. Je komunikační proces, v němž narativ je 

jakožto sdělení předáván autorem příjemci. Základem narativu je děj, který je soustředěný 

kolem jedné nebo několika postav. Je tvořen sledem jednotlivých událostí, neboť narativy 

obvykle sestávají z více než jedné události. Jejich souvislost je dána principem časovým a 

příčinným ( příčina - následek ). 

Pokud narativy sestávají z fiktivních událostí, mluvíme o narativní fikci, která je 

klasifikována třemi základními aspekty: události, jejich jazykové vyjádření a akt mluvení ( 

nebo psaní). Tyto aspekty nazveme: příběh, text a vyprávění.n 

(Rimmon-Kenanová 2001: 5-21 ) 

11 Narativ - z důvodu nejednoznačnosti termínu vyprávění v češtině ( může znamenat buď typ textu, slohový 
útvar, nebo proces vypravování, tedy slohový postup ) rozlišujeme zde termíny vyprávění a narativ. Vyprávění 
chápeme jako proces sdělování a narativ jako výsledek sdělování, určitý typ textu. 
12 Toto rozlišení viz RIMMON- KENANOVÁ, inspirována GENETTEM: histoire, récit, narration. Genette 
patřil mezi významné francouzské strukturní naratology. Narativními strukturami se zabýval v 80. letech. 
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Disciplína, zabývající se výstavbou vyprávění, tj. teorií a analýzou narativních struktur 

se nazývá naratologie. Naratologie rozlišuje jednotlivé aspekty narativu, jak jsme uvedli 

výše. V našem prostředí se zažilo jiné než francouzské pojmosloví. Dědictvím ruského 
/ ? 

formalismu jsou pojmy fabule a syžet. 

Fabule ( příběh ) = posloupnost dějových složek založená na principu časovém a 

kauzálním. 

Označuje vyprávěné události nezávisle na jejich rozložení v textu uspořádané 

chronologicky, zahrnuje také účastníky událostí. Fabule abstrahuje od specifického stylu 

daného textu, od jazyka, kterým je text napsán, od média či znakového systému. Události, 

ze kterých se skládá lze rozdělit do dvou hlavních tříd: 

a) události posouvající děj dopředu tím, že otvírají možnou alternativu ( J á d r a " ) 

b) události rozšiřující - Jádrové" události rozšiřují, udržují či brzdí - neotvírají žádnou 

alternativu, ale různě doprovázejí Jádro" 

Syžet ( Text) = osobité uspořádání dějů v uměleckém literárním díle, ze kterého fabuli 

(př íběh) rekonstruujeme. Je to mluvená nebo psaná promluva, která o událostech příběhu 

vypráví. Zde události nemusí být řazeny chronologicky, charakteristiky jejich účastníků 

jsou rozmístěny po celém textu. 

( Rimmon-Kenanová 2001: 5-21 ) 

Kombinace událostí se řídí dvěma hlavními principy: časem a kauzalitou. 

Čas je nezbytný jak pro fabuli, tak pro syžet. Může být nahlížen ze tří hledisek: 

pořádek, trvání a frekvence. 

Pořádek dává odpovědi na otázku „kdy?" (dříve, potom, první, poslední,...), trvání na 

otázku J a k dlouho?" ( hodinu, rok, dlouho, krátce ...) a frekvence na otázku J a k často?" 

( x-krát za minutu, za měsíc . . . ) . 

Rozvíjet události, jak šly za sebou, je nejčastější a také nejjednodušší postup. 

Využíváme jej při vyprávění prostém, v běžné každodenní komunikaci. 

13 Viz Encyklopedický slovník češtiny: s. 278-279. 
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Náš příběh se ale může odvíjet i obráceně, od konce. Tak se děje v případě, že 

vypravěč ve svém vypravování vzpomíná na události minulé. Takové vyprávění nazýváme 

retrospektivní. 

Jeho protipólem je vyprávění anticipační. 

Co se týče principu času, hlavní rozpory mezi pořádkem fabule (příběhu ) a syžetu 

( tex tu) tedy jsou: 

a) ohlédnutí nazpět neboli retrospekce 

b) náhled do budoucna neboli anticipace 

Retrospekce je vyprávění nějaké události příběhu v momentě, kdy jsou již známy 

události následující. Naopak anticipace je vyprávění nějaké události příběhu dříve, než jsou 

známy události jí předcházející. 14 Retrospekce nahrazuje něco, na co autor zapomněl, 

zatímco náhled do budoucnosti je projevem netrpělivosti vypravěče. Anticipace je méně 

častá než retrospekce. 

Příklad: 

Poslyš! včera jsem potkal Jendu - snad si na něho vzpomínáš, je to ten, co si před dvěma 

lety chodíval každé ráno zaběhat ( retrospekce )- no a Jan mi teda povídá - božínku, to bys 

neuhád, co mi řek (anticipace)... 

Tím jsme ale časové možnosti narativu zdaleka nevyčerpali. Během vyprávění ( 

produkce narativu ) si můžeme dovolit základní fabulační linii přerušit. Do děje vložíme 

krátkou úvahu, popis krajiny apod. Tímto způsobem spád děje zpomalíme, jedná se o 

postup retardační. 

Umělecké vyprávění v literatuře využívá i další komplikovanější postupy. Například 

vyprávění dvou různých dějů po částech za sebou. Toto vyprávění nazýváme paralelní. 

Nebo vyprávění simultánní, které dokáže líčit nejen dva děje, ale dokonce dva nebo více 

zcela odlišných fabuli ( příběhů). Tyto postupy jsou složitější, k jejich uplatnění je 

zapotřebí bohatých vypravěčských zkušeností. 

Kauzalita je logický vztah příčiny a následku. Jedná se o řetězení příčin a následků, o 

jejich souvislost odpovídající lidské zkušenosti. Umělecké vyprávění tento logický vztah 

někdy záměrně porušuje. 

14 Podle GENETTOVY terminologie: analepse a prolepse. 
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Časově-kauzální sled je pro narativ nutná, ale nikoli postačující podmínka. Nutně 

vyžaduje dát posluchačům nebo čtenářům možnost zasadit si osoby a události, o kterých 

pojednává, také do prostorově určených dimenzí. Narativy dovolují posluchačům „myslet" 

prostory, ve kterých postavy mluví a jednají. Nezachycují tedy pouze děj, který vyplývá 

z jednání postav příběhu, ale líčí také charaktery těchto postav (vzhled, vlastnosti, 

myšlenky ), zobrazuje jejich řeč, zachycuje popis krajiny, prostředí, kde se příběh odehrává 

apod. 

Základní narativní kategorií je vypravěč, který je zde hlavním informátorem. Existuje velké 

množství vypravěčských typů, které se vydělují na základě několika znaků a jejich 

kombinací.15 Pro základní přehled si vystačíme s několika základními typy vypravěčů 

podle přehledové studie L. Lederbuchové ( Lederbuchová 2002: 346-349 ): 

• vypravěč, který se dívá na příběh a jeho aktéry, jako by všechno věděl dopředu, zná 

příběh jako celek. Může předem čtenáři naznačit i děje budoucí. Takový vypravěč se 

nazývá autorský nebo objektivní a jeho vyprávěcí postup er-forma. Ve vyprávění je 

přítomen jeho „hlas", tvář zůstává skryta. 

• vypravěč, který sleduje události očima jedné z postav příběhu. Ví jen tolik, kolik ví 

tato postava. Vypráví er-formou. Často využívá vnitřního monologu. Nazývá se 

personální neboli reflektor. 

• vypravěč, který je přímým účastníkem děje, jednou z postav, která příběh prožívá a 

zároveň o něm vypráví. Mluví tedy v první osobě, ich-formou. Takový vypravěč může 

měnit způsob vyprávění - buď je ve vypravěčské funkci prožívajícího já ( situaci 

momentálně živě prožívá), nebo ve funkci vyprávějícího já ( referuje o situaci 

z časového odstupu). Říkáme mu vypravěč přímý nebo skazový. 

• vypravěč - oko kamery - se omezuje na detailní popis prostředí a vnějších projevů 

postav. Popis je ryze objektivní. Jako bychom se dívali na jednotlivé záběry z filmu. 

Vyprávění se odehrává převážně v er-formě. 

15 Viz PETERKA, J. 2001: 164. Podrobně o vyprávěcích perspektivách viz STANZEL, F.K. 1988: 35. 
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Vypravěč také může čtenáře nebo posluchače příběhu oslovovat. Obracet se na něj 

s různými otázkami, žádat jeho názor a tím ho přimět k zamyšlení. Takto je 

čtenář/posluchač lépe vtažen do děje, lépe prožívá příběh, protože se stává jeho součástí. 

Jak už jsme zmínili, také postavy příběhu mezi sebou rozmlouvají. Mluví buď: 

• přímo, přímou řečí-je vyznačena příslušnými grafickými znaménky ( dvojtečky, 

uvozovky); navozuje představu bezprostřednosti; její hlavní funkcí je budovat 

charakteristiku postavy 

• nepřímo, polopřímou řečí-není v textu graficky odlišena, je vyjadřována er-formou 

vypravěče, ale vypovídá o promluvě postavy; často má funkci vnitřního monologu; 

této řeči se můžeme pouze domýšlet podle reakcí druhé jednající osoby (př.: 

Vstoupil do sednice. To se ví, panímámo, že dobře na trhu pořídil. Toť se rozumí 

samosebou, že všechno prodal. A kolik že zlatých za zboží utržil? Tolik, kolik by 

jiný sotva za ně vymámil.) 

• nepřímo, nevlastní přímou řečí- má zpravidla doslovnou podobu přímé promluvy 

postavy, není však grafiky odlišena, a proto splývá s řečí vypravěče ; je jedním 

z nástrojů tzv. vnitřní perspektivy vyprávění - vypravěč ( reflektor) užije při 

pohledu na situaci optiku postavy; může sloužit i vnitřnímu monologu vypravěče 

přímého a dává tak čtenáři možnost sledovat obraz psychiky vyprávějícího subjektu. 

( př.: A Hordubal se odklízí ke kravkám, lyska se po něm točí hlavou, až řetězem 

rachotí, co je, gazdo, co tak hlasitě dýcháš? Ech, lysko, nač vědět, nač vědět - ale je 

to těžké, těžší než řetěz.) 

( Lederbuchová 2002: 210, 240, 265 ) 

1.2. V y p r á v ě n í o b e c n ě 

Pro výuku vyprávění je třeba si objasnit několik pojmů. Z hlediska teorie vyučování 

slohu poznamenejme, že na výstavbě jakéhokoliv jazykového projevu se podílí slohové 

postupy, slohové útvary a členění textu (horizontální, vertikální). Jejich použití se řídí 
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komunikativním principem, tedy funkcí jazykového projevu v komunikaci, podmínkami 

jeho vzniku a procesu utváření. 

Vytváření jazykového projevu v přirozených životních situacích není většinou 

(výjimkou jsou útvary stylu administrativního ) určováno předem daným schématem, 

formou projevu, ale funkcí projevu a situací, ve které se odehrává. Z toho vyplývá, že 

slohové postupy a jejich modelové útvary jsou podřízeny funkčnímu stylu. Vzniká zde tedy 

potřeba začlenit pojmy slohový útvar a postup do vztahu k pojmu funkční styl. 

Slohové postupy jsou volnější procesuální složky, které určitým způsobem pojímají 

téma ( Čechová-Styblík 1989: 188 ). 

. Rozlišujeme čtyři základní slohové postupy: 

• vyprávěcí 

• popisný 

• úvahový 

• výkladový 

Jak již bylo řečeno, volbu konkrétního slohového postupu podřizujeme funkci, tématu 

a situačním okolnostem projevu. Systém funkčních stylů ale není jediným možným 

systémem. Různé stylistiky pracují s různými klasifikačním kritérii jazykových projevů. 

Školská stylistika obvykle pracuje čtyřmi základními funkčními styly: 

• prostě sdělovací 

• umělecký 

• odborný ( styl odborný, populárně naučný a prakticky odborný včetně stylu 

administrativního16) 

• publicistický 

V rámci jednotlivých funkčních stylů se pak ve škole probírají slohové útvary založené 

na slohových postupech. Funkční styly představují určité zobecněné komunikační situace, 

slohové postupy a útvary zobecnění nižší. Tato hierarchie ale není v praxi zdaleka takto 

jednoduchá. V rámci jedné funkční stylové oblasti se často užívá několika různých 

slohových postupů a útvarů a obráceně - jeden slohový postup nebo útvar se vyskytuje ve 

16 Styl administrativní se v současnosti osamostatňuje. Kromě něj dále i styl řečnický a jako sedmý styl 
esejistický. ( Čechová-Styblík 1989: 190 ) 
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více funkčních stylových oblastech. Například vyprávění je vlastní funkční stylové oblasti 

umělecké a prostě sdělovací, může se ale vyskytnout v oblasti publicistické nebo odborné. 

( Čechová-Styblík 1989: 189 ) 

Vyprávění jako čistý slohový útvar, by bylo založené pouze na slohovém postupu 

vyprávěcím. Ve skutečnosti je text vyprávění založen na slohovém postupu vyprávěcím 

pouze převážně. Vypravěč totiž v praxi své vyprávění prokládá i jinými slohovými postupy, 

jako je postup popisný, úvahový, uplatní se též charakteristika nebo krátký výklad. Pokud 

všechny tyto postupy dobře uspořádá, působí jeho vyprávění živým a přirozeným dojmem. 

Vyprávění tedy chápeme ve dvojím pojetí: proces a výsledek sdělování. 

1.2.1. proces sdělování ( slohový postup ), proces utváření konkrétní formy 

vyprávění (typu textu) mluvené nebo psané. 

Projevují se v něm zákonitosti orálního podání ( udržování kontaktu s posluchači apod. 

) nebo zákonitosti psaného projevu ( vyšší míra explicitnosti apod.). 

1.2.2. výsledek sdělování - konkrétní forma vyprávění (typu textu ) mluvená 

nebo psaná; ( v abstraktním pojetí slohový útvar). Pro odlišení 

obou významů pojmu vyprávění užíváme zde pojmu narativ. 

V této práci se budeme zabývat především vyprávěním jako procesem, kreativní 

činností ( bod 1.2.1.). 

Vyprávění obecně se uplatňuje v běžné osobní komunikaci, v beletristických útvarech 

publicistických ( např. fejeton ) a v epických žánrech umělecké literatury. Pro účely 

didaktické rozlišujeme vyprávění podle funkce, kterou plní, a podle prostředí, v jakém se 

vyskytuje, na vyprávění prosté ( projevy běžné denní komunikace ) a vyprávění umělecké ( 

umělecký styl ).17 (Hanzová a kol. 2005: 11 ) 

17 Umberto Eco rozlišuje na stejném principu vyprávění přirozené a umělé. ( Eco 1997 ) 
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Prosté vyprávění se většinou zakládá se na realitě. Popisuje události, k nimž skutečně 

došlo ( např. co se vypravěči stalo včera, zpráva v novinách...). 

Umělecké vyprávění najdeme v beletrii. Reálné a fiktivní prvky směšuje. Pouze předstírá, 

že vypovídá pravdivě o skutečném světě, anebo tvrdí, že sděluje pravdu o fiktivním světě. 

Umělecké vyprávění je složitější než vyprávění prosté. 

Žádné vyprávění18, prosté ani umělecké, nemůže být vyřčeno ve své úplnosti. Mezery 

jsou nevyhnutelné a mají zde stěžejní místo. Skrze ně nabývá své dynamičnosti. Jakkoli 

detailní je vyjádření, vždy lze klást další otázky. I kdyby vyprávění vytvořilo svět plný 

ohromného množství událostí, postav a prostorů, nikdy o tomto světě nemůže vypovědět 

všechno. Oproti skutečnému životu je vyprávění „rychlé", jen naznačuje a pak žádá od 

čtenáře, aby zaplnil celou řadu mezer sám pomocí své fantazie, vlastních zkušeností apod. 

Extrémním případem tohoto jevu je anekdota - vyprávěcí zkratka, „zkratka na druhou".19 

„ Každý text je líným nástrojem, který vyžaduje od čtenáře, aby za něj sám udělal část práce. 

Kdyby měl text sdělit vše, co má jeho příjemce pochopit, nikdy by neskončil. " 

(Eco 1997: 9 ) 

Příběh může mít větší či menší spád, to znamená může být více či méně eliptický. 

Ovšem míra výpustek vždy závisí na typu čtenáře, kterému je tento příběh určen. 

2. VYPRÁVĚNÍ A JEHO MÍSTO VE FOLKLORNÍ TRADICI 

2.1. Z á k l a d n í r y s y f o l k l o r n í s l o v e s n o s t i 

Vyprávění žije v lidovém prostředí odnepaměti. Dochovalo se nám mnoho pohádek, 

pověstí a různých povídaček, u kterých už nelze přesně určit dobu jejich vzniku ani autora. 

Patří do pokladnice památek, které říkáme slovesný folklor. Podstatnou vlastností 
20 

slovesného folkloru je anonymita. 

18 Vyprávění ve smyslu narativ. 
Viz 4. kapitola ( s. 31 ). 

20 Základní rysy folklorní slovesnosti viz Sirovátka 2002 
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Původně se mezi lidmi šířily jen ústní formou, slovem. Odtud název slovesný 

folklor, jehož obecným rysem je orálnost. 

Předpokladem takové komunikace byl vznik malé sociální skupiny, ve které 

vypravěč příběh předával svým posluchačům. Vytváří se zde bezprostřední vztah mezi 

vypravěčem a jeho posluchači s možností zpětné vazby. K rysům folklorní slovesnosti patří 

tedy kolektivnost a kontaktnost. 

Během takovéto bezprostřední komunikace vypravěč nikdy nepředával svůj příběh 

zcela shodně se zněním, které vyslechl on. Během poslechu a vyprávění totiž příběh 

interpretoval a vytvářel své individuální pojetí. Další vliv na variování příběhu má 

skutečnost, že přednes a recepce probíhají synchronně, interpret a posluchač tedy 

spoluprožívají sdělovaný obsah i formu příběhu paralelně. Vzniká mezi nimi bezprostřední 

vazba a ta spolupůsobí na vytváření situačních obměn. Každý z adresátů je potenciálním 

budoucím vypravěčem. Pokračující transmisí pak příběh podstupuje více dalších 

transformací. Postupem času dochází ke vzniku někdy i velmi různých variant. Příběh 

začíná žít svým vlastním životem. Charakteristickým rysem folklorní slovesnosti je také 

variabilita. 

I přes variování a vytváření různých obměn, řídí se tvůrci určitými kolektivně 

uznávanými pravidly a normami. Potřeba zapamatovatelnosti vede například k preferování 

krátkých a jednoduchých forem, používání různých ustálených formulí, využití přehledné 

kompozice, důraz na dějovou živost a konkrétnost. Dochází k prolínání různých forem, 

verbální charakter bývá také doplněn dalšími výrazovými prostředky, jako je tanec a hudba, 

gestikulace, mimika. V jedné skladbě se projevují různé žánrové postupy. Tento jev typický 

pro folklorní slovesnost nazýváme synkretismus. 

2.2. P r o m ě n y s l o v e s n é h o f o l k l o r u 

Folklor byl ve starších dobách projevem kultury především vesnického lidu. 

Postupně se ale začal stírat rozdíl mezi vesnicí a městem, lidé odcházeli do měst za obživou, 

vzděláním apod. V současnosti je oblastí živého folkloru především město, na vesnicích 

přežívají pouze zbytky tradičních folklorních forem. Ve snaze zachytit ostrůvky přežívající 

folklorní tradice se badatelé soustřeďovali téměř výhradně na venkov. Městu se dříve 

věnovala mnohem menší pozornost. 

V současnosti, při výzkumu živého folkloru, je tomu naopak. Při sledování jedné 

z oblastí folkloru, folklorní slovesnosti, si všímáme jejího velmi odlišného charakteru oproti 
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venkovské tradici. Ve městě se lidé navzájem méně znají a jejich slovesné projevy obsahují 

obecnější tematiku než ve vesnickém prostředí. 

Lidská společnost prošla řadou sociálních, hospodářských a kulturních změn, které 

se odrazily také v proměně slovesného folkloru. Stává se tradicí, ve které přežívá, jen pokud 

je schopen reagovat na nové potřeby lidí, pokud jim stále má co říci. Nové potřeby 

nevyhnutelně vytvářejí nový folklor a starý si přizpůsobují. Podle našeho názoru není tento 

způsob vývoje úpadkem folkloru, pouze přirozeným procesem tradičního variování, 

v dnešní době navíc urychleným novými technologiemi, působením masové komunikace a 

rychlými sociálními změnami. 

(Sirovátka 2002) 

2.3. F u n k c e s l o v e s n é h o f o l k l o r u 

Slovesný folklor nemůže být považován jen za formu zábavy. Bavit člověka je 

samozřejmě jednou z jeho funkcí, ale zdaleka ne funkcí jedinou. Dále funguje jako únikový 

mechanismus. Umožňuje člověku uniknout do fantazie, identifikovat se s hrdinou, který 

vítězí nad zlem a nepřáteli. Kromě toho především v minulosti hrál slovesný folklor 

důležitou roli ve vzdělávání a výchově. Tato didaktická tendence samozřejmě nebyla 

technického rázu, byla v základě sociální. Umožňoval udržování přijatých vzorců chování a 

přizpůsobování se jim. Působil jako sociální kontrola, byl „nositelem morálního kodexu" ( 

Klímová 2006: 51 ), stal se vhodným způsobem, jak komentovat chování ostatních, 

upozornit na negativní jevy, varovat, radit či zesměšňovat. Učil, jak jednat, jak žít. 

Folklor obecně je část kultury, která vyrovnává stabilitu mezi tradicí a dynamickou 

změnou. Nová situace s sebou přináší neustálý tlak, kterému musí folklor čelit. Tradice, 

která je jedním z nejcharakterističtějších rysů folkloru, je udržovatelkou historického 

povědomí. Znamená ovšem mohutnou kulturní sílu svědčící o odolnosti pestrých způsobů 

myšlení, vyjadřování a tvoření v čase i prostoru. 

Neuvědomělou transmisi kulturních vzorců ve společnosti doprovází neustálé 

obměny těchto kulturních vzorců v prostředí různých skupin. Toto variování je podstatou 

folkloru. Folklor potvrzuje jejich validitu a přispívá k udržení stability kultury, chrání ji 

před přímým útokem a změnou. Udržuje kontinuitu z generace na generaci a stává se tak 

pomocníkem pro udržení sociální soudržnosti. 

(Bascom 1954:333-349) 

21 



„Folklor je uměleckou reflexí života. " 

(J. H. Brunvald) 

Při posuzování funkce lidové slovesnosti v dnešním světě nesmíme zapomínat na to, 

že oproti minulosti žije dnes ve společnosti s jinými uměleckými prostředky a masovými 
• 91 • 

médii kultury a zábavy, se kterými se proplétá. Zatímco se tyto prostředky (literatura, 

rádio, televize, film ) uplatňují v širším, celospolečenském a masovém měřítku, formy 
99 

lidové slovesnosti působí v úzkém okruhu. 

Oblastí folkloru jsou malé, primární sociální skupiny, ve kterých se šíří přímou 

meziosobní komunikací23. Tato možnost komunikace zaujímá dnes ve srovnání s minulým 

stoletím skromnější místo v kulturním životě společnosti, změnily se její obsahy, situace i 

sociální skupiny, v nichž probíhá. Přes všechny změny je ale jinými formami nezastupitelná 

a spoluvytváří plný kulturní život společnosti v každé době. Vyprávěné slovo a slyšený 

příběh zůstávají stále jeho živou součástí. 

2.4. F a k t o r y o v l i v ň u j í c í p r o m ě n u v y p r á v ě n í 

Vyprávěčské umění je velmi staré. Naši předkové si svým způsobem vyprávěli už 

v jeskyních kolem ohňů. V devatenáctém století byly na venkově ještě stále živé 

vypravěčské příležitosti jako přástky nebo draní peří, kdy v tichu posluchačů vždy jeden 

vypravěč vyprávěl svůj příběh. Střídali se mezi sebou a starší i nové příběhy tak kolovaly 

mezi lidem. 

Dnes lidé více spěchají a na vyprávění jim nezbývá tolik času. Přesto se ale každý 

z nás někdy rád zaposlouchá do pěkného vyprávění, zvlášť, když posloucháme někoho, kdo 

dobře vyprávět umí. 

Nyní se podívejme blíže na jednotlivé hlavní faktory, které určují podobu vyprávění 

a ovlivnily jeho proměnu. 

Způsob interpretace určitého příběhu závisí na více faktorech. Záleží na typu 

vypravěče, na vypravěčské situaci a na složení posluchačské skupiny. ( Sirovátka 2002: 68 ) 

21 Např. anekdota reaguje na televizní reklamy ( Příklad: Co to tak smrdí v koši na prádlo?- Chcíplej králíček 
Azurit. 
22 Viz 5. kapitola ( s . 4 9 ) 
23 Viz 3. kapitola: 3.3. S k u p i n a ( s. 28 ) 
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Tyto tři faktory považujeme za základní: osobnost vypravěče, vypravěčská příležitost, vliv 

posluchačů. 

2.4.1. osobnost vypravěče 

Existuje několik typů interpretace: 

2.4.1.1. pasivní- vypravěč jen reprodukuje slyšené, aniž by se snažil 

cokoliv z původního obsahu i formy přetvářet. Typ pasivního 

vypravěče je jen imaginární pól, ke kterému se vypravěč 

přibližuje. Pokaždé interpret ( nezáměrně a tedy i nevědomě ) 

vkládá do své produkce prvky, které vyplývají z jeho osobních 

vlastností a možností, názorů a zkušeností. Původní příběh 

nemusí vždy pochopit shodně se záměrem autora nebo 

předchozího interpreta. Navíc je třeba připočíst faktor 

zapomínání. 

2.4.1.2. aktivní - vypravěč při reprodukci příběhu vědomě a záměrně 

provádí menší či větší úpravy, individuální zásahy, které 

původní příběh přetvářejí a dotvářejí 

Co se týče osobnosti vypravěče podle Sirovátky ( 2002: 68 ), prosazuje se při vyprávění 

příběhu hned v několika oblastech: 

a ) výběr repertoáru - po celý život si vytváříme a obměňujeme svůj vypravěčský fond 

v závislosti na tom, co jsme kolem sebe slyšeli a jaká vyprávění na nás zapůsobila natolik, 

že jsme si je oblíbili, a tudíž i zapamatovali 

b ) dějová výstavba - aktivní vypravěč pracuje s některými motivy podle osobních 

preferencí a záměrů - některé vypouští, přemisťuje, vyzdvihuje nebo vymýšlí motivy nové 

c ) spojenífikčního světa příběhu se skutečností - někteří vypravěči prosazují ve vyprávění 

přísně realistické vidění a zachycení světa, jiní dávají přednost zabarvení příběhu do lehce 

nadneseného až fantaskního tónu. Jsou vypravěči, kteří rádi přehánějí, aby upoutali 

pozornost svého publika. Nezáleží jim na pravdivosti příběhu, prožívají radost z vyprávění, 

zapojují svou fantazii a těší se z pozornosti svých posluchačů, která jim v této chvíli náleží. 

23 



Pokud děti rády vyprávějí, patří obvykle k tomuto typu vypravěče ( zvláště děti mladší). 

Realita je tolik nesvazuje jako dospělého uvědomělého jedince. A právě žánr anekdoty, jak 

ukážeme později, je jako stvořený k takovému přehánění a zabarvování reality do 

fantaskních a veselejších odstínů. 

d ) citová účast - jedná se o typický příklad protikladu mezi aktivním ( subjektivním ) a 

pasivním ( objektivním ) typem vypravěče. První typ se vžívá do role svých hrdinů, což se 

projevuje subjektivním prožitkem příběhu a vkládáním osobních emocí do vyprávění. 

Druhý typ se naopak využívá metodu neosobního a nezúčastněného, objektivního pohledu. 

Jeho vyprávění je střízlivější, bez osobních emocí. Tento rozdíl v emocionalitě vyprávění se 

projevuje například ve způsobu a míře využití mimotextových prostředků (tempo, intonace, 

dynamika hlasu, gesta, mimika a pohyb ), stejně jako prostředků textových ( retardace, 

opakování, osobní komentáře apod.). 

Z toho, co jsme zde uvedli, vyplývá, že vypravěč může při interpretaci podstatně 

zasáhnout do aktuální konkretizace příběhu. 

2.4.2. vypravěčská příležitost 

Oproti minulosti se změnili nejen nositelé slovesného folkloru, tedy vypravěči. 

Podstatným způsobem se také změnily situace, ve kterých se folklor pěstuje. Řekli jsme, že 

slovesný folklor potřebuje ke své existenci vznik malé sociální skupiny. Dříve, na vesnici, 

se lidé scházeli při různých příležitostech, ať už v kruhu rodinném či například sousedském. 

Od té doby zanikly některé zvyklosti a s nimi příležitosti k setkávání a vypravování ( 

například dračky, přástky nebo sousedské besedy apod.). Navíc se rozšířily možnosti 

zábavy, objevila se masová media, počítače a řada dalších. Lidé nemají tak silnou potřebu 

ani časové možnosti scházet se a vyprávět si příběhy. 

Dříve se ústní lidová tradice rozvíjela především na vesnici, a tudíž i sběr a 

zkoumání folkloristů se odehrávalo na venkově. V současné době, kdy většina obyvatel žije 

ve městech, rozvíjí se různé formy neformální komunikace zvláště v městském prostředí, 

které umožňuje mnohem omezenější podmínky k vyprávění. 
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2.4.3. vliv posluchačů 

Konkrétní podoba vyprávěného příběhu závisí velmi často také na posluchačstvu a na 

okamžité situaci, ve které k interpretaci dochází. Na skladbě posluchačstva závisí výběr 

příběhu, podle typu posluchačů se může měnit obsah příběhu (ideové zaměření) i jeho 

forma. Přednášený příběh bude mít například rozdílný charakter, pokud bude směřovat 

k publiku dospělých lidí, nebo k dětským posluchačům. 

Pokud jsou interpret a jeho posluchači v bezprostředním kontaktu, dochází mezi nimi 

k interakci, což interpretovi umožňuje upravovat výběr, obsah i formu příběhu podle 

okamžité nálady a reakcí publika. 

Jmenované tři faktory interpretace se vzájemně prostupují a podmiňují, tudíž není 

možné je od sebe úplně izolovat. Přínos vypravěče nezáleží nikdy jen na něm samotném, ale 

souvisí s povahou posluchačského prostředí. Interpret sám má v tomto aktu významnou, 

možná určující roli, ale přece jen je jen jedním článkem v řetězu interpretace, jenž je 

vytvářen osobností vypravěče, vypravěčskou situací a posluchačským prostředím. 

Interpretace je ve vyprávění a také obecně ve folkloru významnou hodnotou, činitelem, 

který spoluvytváří a podmiňuje jeho život. 

Folklor obecně nelze chápat jako stav a uzavřenou oblast, ale jako proces, aktivní 

dění. 

Vývoj a změny slovesného folkloru postihly také skladbu jeho jednotlivých žánrů. Některé 

zcela zanikly nebo se dostaly do pozadí, jiné zůstaly v oblibě a můžeme je dokonce označit i 

v současnosti za produktivní, jako třeba folklorní vtip. 

Při zkoumání současného folkloru patří mezi důležité sociální skupiny hlavně 

generace mladší až nejmladší. Děti patří k jeho hlavním nositelům. 

Dalším podstatným vlivem proměny folkloru ( a tedy i vyprávění v ústním podání dětí) 

se jeví změna vztahu mezi generacemi a přiblížení se dětského světa světu dospělých. 

Kultura a svět dětí je otevřená oblast, která přijímá z okolí nejrůznější podněty. 
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3. DĚTI A VYPRÁVĚNÍ 

Nespoutaná dětská tvořivost a fantazie se mimo jiné projevuje chutí vyprávět a bavit 

ostatní i sebe sama. Vyprávění, ať jde o vtipy a veselé příběhy nebo o líčení různých 

dobrodružství, má podle našeho názoru v zábavě dnešních dětí významnější místo, než by 

se na první pohled mohlo soudit. To, co si děti vyprávějí, vypovídá o jejich zájmech a 

zálibách, vztahu k nejbližším lidem z okruhu dospělých a vrstevníků i o jejich žebříčcích 

hodnot. 

Dětská narativita představuje verbální obraz dětských zážitků, zkušeností, radosti a 

tajemství existence. ( Pospíšilová 

2005: 115 ) 

3.1. D ě t s k ý f o l k l o r 

Folklor je v dětském prostředí přirozeně živý, vznikají zde dokonce nové folklorní 

jevy. Pod pojmem dětský folklor rozumíme různé slovesné, hudební, taneční a dramatické 

projevy dětí a mládeže. Člení se na dvě vzájemně se prolínající vrstvy: folklor pro děti ( 

jedná se z větší míry o folklor dospělých určený dětem, než o vlastní dětskou tvořivost; 

vzniká mezi dospělými a postupně se přenáší mezi děti) a folklor dětí (nebo se také 

setkáváme s pojmem žákovský folklor24 - už tvorbu dospělých pro děti nezahrnuje; děti si ho 

vytváří samy ). ( Klímová 1993: 110) 

Přibližně od poloviny 20.století se v zahraničním i našem bádání prohlubuje zájem o 

tuto sféru folkloru, totiž o vlastní folklor dětí a o kulturu dětí vůbec. Celkem mají tyto 

výtvory jiný charakter, protože v nich nejsou tak patrny stopy činnosti dospělých. 

Sběratelé a badatelé si povšimli, jak rozsáhlou proměnou dětská věková skupina 

prochází a poznali, že mezi dětmi žije rozmanitý vypravěčský repertoár. Vytváří se zde 

mnoho vypravěčských situací a vyprávění plní v dětském světě některé výrazné funkce, 

především zábavnou, emociální a informační. 

(Pospíšilová 2005: 116) 

24 Termín např. u Šatka ( 1997 ) 
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Formy dětského folkloru jsou často klasifikovány podle obsahu pohybových či 

verbálních složek. Takovéto nejobecnější dělení člení formy dětského folkloru do tří 

hlavních skupin ( Dorson 1983: 316 ) : 

1. dětské hry, které jsou zaměřeny především na pohyb - většinou neobsahují zajímavější 

verbální komponent (např.: honěná, vybíjená) 

2. dětské hry obsahující verbální formulky - obsahují vyrovnaný poměr mezi slovními a 

pohybovými komponenty ( např: skákání přes gumu, tleskaná - rytmická hra s říkankou) 

3. aktivity čistě verbálního charakteru - anekdoty, příběhy, hádanky apod. 

3.2. K d e a k d y s i d ě t i v y p r á v ě j í 

Vyprávění se uplatňuje jako zábava v nejrůznějších situacích. Děti si vyprávějí často -

před školou, při čekání na dopravní prostředky, o přestávkách, po škole, na oslavě apod. 

Třídní žákovské kolektivy jsou v tomto ohledu velice důležité. Děti sem chodí několik 

let, vytváří si zde přátele, se kterými se často stýkají i mimo školu. Takto stmelený kolektiv, 

který nenajdeme mimo školu nikde, je pak příhodným prostředím pro vznik vlastního 

folkloru, ovlivňuje tradování folklorních jevů, mezi které vyprávění náleží. 

Škola je pro dítě ústředním faktorem organizace denního života. Zasahuje velkou 

měrou do života celé rodiny tím, že se podílí na socializaci dítěte. Zvláštním fenoménem 

školy jsou dětské aktivity a komunikace o přestávkách mezi vyučovacími hodinami. 

Poskytují čas a možnost pro transmisi her, příběhů, výměnu zkušeností apod. mezi 

skupinami dětí na stejném principu jako mezi herními skupinami z mimoškolního prostředí, 

mezi sourozenci, na letním táboře nebo mezi venkovskými a městskými dětmi 

v chalupářské a chatařské oblasti. 

(Šrámková 1981, s. 89-94) 
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3.3. S k u p i n a 

Děti nejsou vychovávány pouze dospělými. Prostřednicvím svých her, představ a 

zkušeností ovlivňují sebe navzájem. Specifická dětská tradice se vytváří tam, kde mají děti 

možnost vzdálit se dohledu dospělých, kde se nemusí podřizovat jejich autoritě a mohou si 

vytvořit svá vlastní pravidla a normy chování. 

V takových situacích vznikají neformální, spontánní dětské skupiny, kamarádské 

„party". Kolektiv tvoří skupina dětí na základě rovnosti, někdy se formuje role „vůdce". Je 

to jenom dětská společnost, bez přímého působení dospělých, která jim poskytuje možnost 

identifikovat se se sobě rovnými. Takové skupiny se formují mimo školu, například na 

základě společného bydliště ( sídliště ), společných prostorů ke hře ( dětská hřiště, parky 

apod.), ale často mezi školou a prostředím dětských part existuje přímá souvislost ( viz 

výše ). Děti v kolektivu se mohou seznámit ve škole, při akcích, které škola organizuje ( 

sportovní olympiády, zájmové kroužky, apod.). 

Ve skupinách se pak vyvíjí přímá bezprostřední komunikace, stávají se místem 

dětského folkloru. Vytváří si vlastní „subkulturu". Slovesný dětský folklor zde vzniká také 

proto, že se jedná o prostředí neovlivněné psaním ( na rozdíl od prostředí školy ). 

Navázáním vztahů uvnitř skupiny se rozvoj dětského folkloru iniciuje. Věkové rozdíly 

dětí ve skupině mohou být pozitivním faktorem v tomto rozvoji, protože umožňují transmisi 

bohatšího repertoáru. Křižovatkou různých vyprávění bývají například letní tábory, kde se 

potkávají děti nejen různého věku, ale také z různých krajů. 

Kamarádství prožívané ve skupině poskytuje dětem prostor pro rozvíjení schopnosti 

vyprávět před publikem. Děti si vysvětlují pravidla her, vyprávějí si různé zážitky a 
25 

dobrodružství, vyměňují si anekdoty. Skupiny podléhají také vnějším vlivům - vyprávění 

dospělých, působení různých instituciálních nebo masmediálních prostředků. Z těchto 

oblastí děti přejímají některé podněty i celé texty (vyprávění, hry, anekdoty, písně, horory 

apod.) a po svém si je adaptují. V dětském podání bývají značně zjednodušené a zkrácené. 

Setkáváme se se třemi formami přijímání určitého textu dětským kolektivem ( 

Hrabalová a spol. 1980: 32 ): a) odmítnutí; b) pasivní přijetí; c) aktivní přijetí. Pouze ve 

třetím případě ( c ) můžeme mluvit o vlastním dětském folkloru. 

25 Více o anekdotách v dětském podání viz 4. kapitola: 4.3. ( s. 40 ) 
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Dětská skupina se uplatňuje jako zdroj zábavy a legrace. Ale nejen to - děti si zde 

utvářejí své role, uvědomují si osobní vlastnictví, na které si dělají nároky. Stejně tak si 

brání své území nebo území jejich party. Utváří si zde pohled sama na sebe ve vztahu 

k ostatním. 

Dětská skupina je stimulující prostředí, kde se dítěti dostává základních schopností 

socializace prostřednictvím dětského folkloru. Jeho jednotlivé formy představují podstatné 

sociální aktivity. Dítě se učí přijímat a ovládat sociální konvence, jako např. pravidla hry, a 

následně z této své znalosti vytěžit výhody při sociální interakci. Děti se učí řídit své vlastní 

zájmy v souladu s omezeními, která ze sociálních konvencí vyplývají. 

Dětský folklor rozvíjený ve skupině je důležitým doplněním formálního vzdělávacího 

procesu, nabízí dětem spontánní učební prostředí. 

Pokud se některému dítěti přihodí, že je ze skupiny vyloučeno, smiřuje se s tímto 

faktem většinou velice těžko. Navíc přichází o možnost přirozeného získání některých 

dovedností, které dětský folklor podněcuje a rozvíjí. Patří mezi ně i tradice ústní lidové 

slovesnosti, která je důležitým produktem skupinové interakce. 

3.4. C o s i d ě t i v y p r á v ě j í 

Vyprávění dětí a mládeže má bohaté zdroje a široký a žánrově pestrý fond. Jeho hlavní 

druhy představují anekdoty, vyprávění ze života ( memoráty ), pohádky, strašidelná 

vyprávění a reprodukce všeho druhu od drbů, trapasů, nočních zážitků po vtipy, vyprávění o 

prázdninách, o prožitých dobrodružstvích, o všem, co se stalo doma nebo ve škole, 

vyprávění obsahu filmů a přečtených knih, vyprávění přejatá od rodičů atd. 

Rozhovory a informace mezi školáky se týkají nejrůznějších věcí a situací, od školních 

starostí a probírané učební látky, až po debaty o sportu a děvčatech, o tom, kdo s kým chodí 

a nechodí nebo o módě. Mimoto děti hrají počítačové hry a sdělují si také zkušenosti a 

úspěchy při nich získané. ( Pospíšilová 2005: 120 ) 

Výzkumy Pospíšilové porovnáme s výsledky našeho dotazníku.26 

Naše předpoklady, že anekdota je jedním z nejoblíbenějších vypravěčských žánrů, se 

potvrdily. 

26 Detailní popis dotazníkového šetření na ZŠ a výsledky tohoto výzkumu viz 9. kapitola ( s. 80 ) 
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Velké oblibě se u dětí těší také vyprávění vymyšlených příběhů nebo přehánění. 

S narůstajícím věkem dětí se však fantazijní prvky z jejich vyprávění postupně vytrácejí. 

Dětský repertoár se tedy liší podle věku dětí. 

Vedle anekdot ( děti používají pojmenování „vtip" ) patří mezi nejrozšířenější a 

nejoblíbenější vyprávění tzv. povídky nebo vyprávění ze života. Jedná se o skutečné příhody 

a vzpomínkové povídky, ať už je vypravěč sám prožil, anebo je převzal od jiných vypravěčů 

z okruhu přátel nebo rodiny. Podle toho by se tedy daly rozdělit do dvou základních skupin: 

jedny se týkají vlastních zážitků a příběhů, druhé zachycují příhody vypravěčů hlavně 

z rodinného prostředí. Pro děti jsou poutavé proto, že vyprávějí příhody a zážitky, k nimž 

mají bezprostřední citový vztah, protože se staly jim osobně nebo někomu z jejich blízkých. 

Takové povídky, které je zaujaly, pak šíří dál. Děti obecně mají rády náměty veselé, 

zábavné, které mají dobrý konec. Zvláště rády mají drobné veselé příběhy o tom, co rodiče 

jako malí prováděli, protože tyto příhody jsou blízké všem dětem ve všech dobách a 

prostředích. Líbí se jim také příhody dobrodružné a napínavé. Povídky ze života, které děti 

slyšely v rodinném kruhu a které si zapamatovaly, žijí mezi nimi jako poučení o minulosti, 

udržují a spoluvytvářejí jakousi rodinnou tradici, uvnitř rodiny se uplatňují jako spojovací 

prvek. Na druhé straně se pro děti stávají zábavou v partách, kde si jejich prostřednictvím 

vyměňují zážitky a zkušenosti. 

V dětském povědomí se udržují také pohádky. Většinou jsou to pohádky získané 

z četby (vlastní nebo četby od rodičů či prarodičů ) nebo z televize. Zvláště o vánočních 

svátcích si děti připomenout řadu pohádek, které viděly jako malé. Takovéto staré známé 

pohádky si většinou nevyprávějí, ale mohou se stát náměty jejich her. Televize obecně aleje 

bohatým zdrojem příběhů, které se mezi dětmi vypráví, obsahy Jilmů a seriálů patří 

k oblíbeným námětům. 

Mezi dětmi žijí také strašidelné příběhy a horory. Odehrávají se v tajuplných a 

strašidelných kulisách. K jejich postavám patří upíři, mrtvoly, kostlivci apod. Při jejich 

vyprávění jde o to, aby se posluchači báli, aby čekali na jejich konec v napětí. Důležitým 

předpokladem tedy je, aby je posluchači neznali, aby pro ně byly nové a neohrané. Pokud 

děj takového příběhu některý z dětských posluchačů zná, často do vyprávění zasahuje, 

opravuje nebo doplňuje podrobnosti, čímž ovšem nevědomky „kazí" požitek z vyprávění 

těm, kteří konkrétní příběh doposud neznali. 
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Při interpretaci strašidelných příběhů a hororů se výrazně uplatňují i mimotextové 

složky, hlavně tempo, melodie a intenzita hlasu a podmínkou jejich přednesu je také 

adekvátní prostředí. Večer, potmě, ve stanu, sami doma apod. Tyto povídky patří 

k příznačným vypravěčským projevům v dětském prostředí. 

Vyprávění dětí je jedním zjevů dětské kultury, o které se zajímá folkloristika nebo 

etnologie. Jde o takovou možnost zábavy, kterou vysoká a masová kultura nenabízejí. Plní 

mezi dětmi některé výrazné funkce, které by se daly shrnout pod pojmy zábava, informace, 

emocionální a umělecký prožitek. 

Vyprávění, potřeba vzájemně si sdělovat a naslouchat, tedy z dětského světa 

nevymizelo. Naopak mezi dětmi žijí velmi pestré vypravěčské projevy velkého žánrového 

rozpětí, které se časem vyvíjí. Ve srovnání s minulostí se některé žánry mizí (tradiční 

pohádky, demonologické povídky, legendy a staré pověsti). (Pospíšilová 2005: 129 ) 

Zájem dětí se přenesl na jiné žánry, které kolují a někdy i vznikají v dětském prostředí. Patří 

mezi ně povídky ze života, příběhy šířené masovými komunikačními prostředky a další, 

které jsme uvedli. Náš zájem se obrací k jednomu z nich, a tím je anekdota nebo vtip. 

4. ANEKDOTA 

Klasické formy ústní slovesnosti starší doby, totiž pohádky a pověsti, začaly 

postupně pomalu z ústního podání mizet. Celkový vývoj folklorních žánrů se sice jeví spíše 

jako zánik a rozklad, přesto se vyskytují žánry, které je možné označit jako živé, dynamicky 

se rozvíjející. 

Z prozaického folkloru jsou stále živé zejména anekdota a vtip. V češtině se tyto dva 

výrazy často významově nerozlišují. Je tu jen jistá tendence jejich rozlišení podle formy: 

vtip je kratší než anekdota, která se ale týká věršinou dospělých vypravěčů. Děti a mládež 

užívají mnohem častěji označení vtip než anekdota. Rozdíl je také ve formě: anekdota se 

více užívá v písemném projevu a odborném stylu, vtip je zase mnohem běžnější v mluvené 

řeči. 

(Satke 1997: 177) 

Ve skutečnosti pochází pojem anekdota z řečtiny, jeho starý význam byl „výjev ze 

života významných lidí" , tzn. nemusel být vždy humorné povahy. Dnes rozumíme 
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anekdotou krátký příběh s legračním zakončením - pointou, který se šíří většinou 

vyprávěním. České slovo vtip znamená cokoli vtipného, tedy nejen anekdotu, ale i různá 

komická vyjádření, překlepy, legrační nápisy apod. 

(Budinský 2001:25 ) 

Podle Lederbuchové ( Lederbuchová 2002: 16 ) je anekdota (z řec. = nevydané 

historky, příběhy ) velmi krátký příběh, původně znevažující, zesměšňující historka 

z literární kompozice vyřazená, např. z kroniky, a tradovaná jen ústně (... ) Až v moderní 

době se anekdota ustavila jako samostatný žánr drobné epiky s nezbytnou pointou 

vyhrocující obraz většinou jediné situace humorně nebo satiricky. (... ) Jde o ústní lidovou 

tvořivost, o žánr městského folkloru ústně tradovaný, s řadou variant, který je stále živý, 

produktivní. 

O anekdotě se dále dočteme: Komicky pointovaná epická miniatura, charakterizující určitou 

osobu nebo lidskou skupinu. ( Encyklopedie literárních žánrů: s. 18 ) 

Anekdota obsahuje všechny narativní složky: vypravěče, postavu, příběh, ovšem 

mohou mít zcela jednoduchou schematizovanou formu. 

Jestliže zde zmiňujeme stručnou etymologii pojmu „anekdota", podívejme si také na 

vznik pojmu „humor". Slovo pochází z latiny a jeho původní význam je fyzického 

charakteru - znamenalo „vlhkost" nebo „šťávu". Nauka o živých organismech ho užívala 

v souvislosti s tělesnými šťavami určujícími povahu člověka. Podle této teorie, čtyři známé 

druhy temperamentu odpovídaly každý té šťávě, která v těle člověka převažovala. 

Flegmatik hlenu, sangvinik krvi, cholerik žluté žluči a melancholik černé žluči. Pokud jsou 

všechny šťávy ve správném poměru, znamená to, že je člověk zdráv. Je známo, že stav těla 

má vliv na náladu a povahu člověka, přešlo časem slovo humor z fyziologie do psychologie. 

(Jílek 1967: 53 ) 

Po této krátké odbočce vraťme se nyní k humoru ve vztahu s folklorem. 

Typickou formou folklorního humoru v lidovém prostředí byl útvar, pro který se vžil termín 

humorka ( na rozdíl od literární humoresky ). Je to spíše kratší vyprávění, které má podobně 

jako anekdota a vtip svou pointu. Tato pointa se ale nepodobá náhlému nečekanému 

výbuchu, ale jako by se pomalu v toku vyprávění připravovala. Ve chvíli, kdy ji vypravěč 

vysloví, nevyprskne posluchač smíchy, spíše reaguje pousmáním. Anekdota chce být 
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stručná a zbavuje se všech nadbytečných detailů, které by mohly krátký děj zdržovat. 

Humorka je naopak blíže spjata s duchem folklorní lidové slovesnosti, může svůj děj více 

rozvinout a tím odráží i svůj krajový kolorit. 

Jsou ovšem i humorky, jejichž děj je značně redukován. Není v nich tolik krajového 

koloritu a míří rychleji k pointě, kterou chtějí, stejně jako anekdoty, posluchače překvapit. 

Děje se tak vlivem současné tendence zkracování a zjednodušování složitějších útvarů 

v zájmu zachování jejich životnosti. Zatímco například pohádky nebo pověsti se snadno 

takovýmto procesem ochudí a přestávají být zajímavé, humorka má to štěstí, že se může 

snadno proměnit v lidovou anekdotu. Takovou anekdotu poznáme podle prvků lidové 

mluvy v ní obsažených nebo v ní mohou vystupovat postavy typické pro ten který kraj 

( např. Antka a Francek na Ostravsku). Objevuje se v nich tedy něco z charakteristických 

rysů jejich lidového původu. 

Lidový humor vychází z konkrétních životních situací. Lidové anekdoty většinou 

nevycházejí z humoru jazykového. Anekdoty založené na jazykové hříčce jsou produktem 

městského humoru a jsou většinou intelektuálního rázu. Ve většině případů jsou určeny 

spíše ke čtení než k vyprávění. Lidové anekdoty tohoto okruhu vycházejí obyčejně z nářeční 

mluvy, všímají si zvláštností nářeční výslovnosti apod. Takové anekdoty také s oblibou 

využívají vulgární výrazy typické pro lidovou jadrnou mluvu. 

Městský humor a anekdoty založené na jazykovém humoru se však stále více 

dostávaly na venkov a dnes už repertoár vypravěčů anekdot, zvláště u nejmladší generace, 

nevykazuje zřetelně patrné rozdíly. ( Satke 1997: 188 ) 

Krátké formy slovesného folkloru, jako anekdoty, různé průpovídky, přezdívky apod. 

jsou v současnosti nejobvyklejší díky jejich funkčnosti. Tyto formy přežívají i po boku 

masových médií, protože se snadno a rychle předávají a tak zapadají do současného 

rychlého životního tempa. A zvláště anekdoty mají mezi krátkými narativními formami 

významnou roli. 

V dnešním folkloru náleží anekdota k bohatým a produktivní jevům. Díky své 

srozumitelnosti a komičnu jsou všudypřítomné, kolují ve všech společenských vrstvách. 

„Anekdota je kořením každé společnosti." ( Klímová 2006: 56 ) 

Každý zná anekdoty a každý je občas vypráví. Někteří talentovaní se pak stávají 

vynikajícími vypravěči anekdot s bohatým repertoárem. Přesto anekdota zůstává jednou 

z nejméně sbíraných a tudíž nejméně probádaných forem lidové slovesnosti. 
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Ať se děj anekdot dotýká kterékoli stránky lidského života, jejich funkce je vždy 

stejná: pobavit, upozornit na negativní jevy ve společnosti, ukázat věci z jiné stránky, 

odreagovat. Velmi těsně reagují na aktuální události, ale zároveň mohou být svědectvím o 

dobách minulých. Jsou projevem myšlenkové atmosféry období, ve kterém vznikly. Jejich 

podstatným rysem je snadná přizpůsobivost různým prostředím. Některé jsou založeny na 

věčných a starých komických situacích a nápadech. 

Vyvíjely se především ve městě, je to jev městského a velkoměstského prostředí, 

s městem a městským člověkem je anekdota úzce spjata. „ Pohádky jsou tak staré jako 

bohové. Anekdoty jsou tak staré jako města. " (Čapek 1984:49) 

Přestože jejich vývoj není tak dlouhý jako u klasických folklorních žánrů, mají 

anekdoty všechny ostatní hlavní znaky folkloru: šíří se ústní cestou ( což nevylučuje 

možnost písemného či tištěného záznamu ), přitom se vyvíjejí a variují a jsou anonymní. 

K podstatě anekdoty patří, že ji člověk někde od někoho slyšel, ten ji slyšel zas od někoho 

jiného a tak pořád dokola. „ Každá anekdota začíná slovy: 'slyšel jste už tu novou 

anekdotu?'" ( Čapek 1984: 46 ) 

Anekdota nemá autora, ale pouze vypravěče. Je anonymním ústním podáním. Při 

vyprávění anekdot v přátelském či rodinném kruhu vznikají vypravěčské situace pro 

anekdoty typické: dochází ke střídání několika vypravěčů, jakési „slovní přestřelce". Ústní 

podání bývá provázeno hereckými figurami, gestem, mimikou apod. 

„ Když je člověk sám, rodí se myšlenky. 

Když jsou lidé po dvou, rodí se cit. 

Když jsou lidé po třech, rodí se vtip." 

(Jan Neruda, 1891) 

V anekdotě, stejně jako ve snu, je dovoleno úplně všechno, tady neexistují tabu. Jsou 

jako obrazovky, na které lidé promítají své kulturní vzorce, své nejskrytější myšlenky. Jsou 

velmi důležitým mechanismem odkrývání problematických oblastí a uvolňování napětí. 

Věci, které nemohou být z různých důvodů řečeny přímo, mohou být řečeny vtipem. 

V jazyce vtipů je značná přesnost a výstižnost. Zajímavě komentují různé aspekty 

každodenního lidského života, čímž se stávají užitečnými k pochopení člověka, 

k porozumění jeho práci. ( Brunvald 1972: 1-19 ) 
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4.1. C o j e p o d s t a t o u a n e k d o t y 

Jak jsme viděli v úvodu této kapitoly, definovat anekdotu nebo vtip není vůbec nic 

jednoduchého. Jasné je ovšem to, že základem každé anekdoty je humor, komično. Podle 

Karla Čapka: „ Komické je, co v lidském organismu způsobí křečovitý pohyb bránice, 

kterýmžto se vyráží vzduch skrze hlasivky, jež udělají, hahaha'. Myslím, že toto je dobrá 

definice, neboť je přesná a nic neříká. " ( Čapek 1984: 45 ) 

Děti svou naivitou a způsobem, jak se dívají na svět, jako by všechno viděly poprvé, 

vytvářejí komično kouzelně spontánní. 

Ústředním bodem každé anekdoty je pointa. Pokud není pointa dobrá, neobvyklá, 

překvapivá, ztrácí vtip na účinnosti. Podstata pointy je v tom, že zpochybňuje nějakou 

myšlenku, staví nějakou situaci či tvrzení do nového světla, porušuje zaběhlý řád. Vzniká ve 

chvíli, kdy je zcela běžná skutečnost náhle spatřena z jiné perspektivy. Ve chvíli, kdy si 

člověk náhle uvědomí rozdíl mezi očekávanou realitou a realitou skutečnou, nově 

vzniklou.Vzniká také ze srážky dvou myšlenek nebo dvou norem a vyjadřuje napětí, které 

z tohoto konfliktu pramení. 

Takto vystavěná pointa se může promítat i do kompozice celé anekdoty: je 

dvoudílná - probíhá jako rozhovor dvou postav. Dialogická kompozice je velmi častá. Je to 

proto, že anekdota se hlavně vypráví a teprve druhotně čte, tudíž má vlastnosti projevů 

mluvených. Každá z oněch dvou postav, které mezi sebou vedou dialog, se dívá na situaci 

z jiného úhlu pohledu. Repliky postav vyjadřují opačná stanoviska.Tyto různé zorné úhly 

vytvářejí napětí, které se podílí na půvabu celého příběhu a které nakonec graduje v pointu. 

Příklad: 

Po ulici jde pán a tleská. 

„ Proč tleskáte? " ptá se ho jiný chodec. 

„ Plaším krokodýly." 

„ Vždyť tady žádní nejsou." 

„ Samozřejmě. Protože tleskám. " 

Pokud anekdota staví na dialogu, který probíhá mezi dvěma postavami, bývá velmi 

krátký. Anekdota umí postavit dialog živě a stručně, zhušťuje promluvy postav. Snaží se 
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postavit repliky s protichůdným smyslem přímo vedle sebe, aby konfrontace vyzněla co 

možná nejvíc překvapivě. Maximálně potlačuje uvozovací věty před přímou řečí, anebo je 

zcela vypouští. Hlavním znakem anekdoty je stručnost a přehlednost. Používá krátké, 

jednoduché věty, které plynou rychle a svěže. Je uměním zkratky. 

„ ... anekdota má děje sotva na dlaň, a hledí tudíž rázem uhodit na vtip (jinak by 

zplihnul). " Josef Štefan Kubín 

V některých vtipech vystupují postavy tři a více. Vedou mezi sebou dialog, kde každá 

z jejich replik má vlastní pointu. Poslední pak přetrumfne všechny ostatní, takže proti nim 

představuje „pointu na druhou" (viz vtipy o sázkách tří zástupců různých národů). Jedná se 

o několikanásobnou gradaci. 

Příklad: 

Letí Čech, Rus, Američan a cikán letadlem. 

Najednou začne letadlo rychle klesat k zemi, z řídící kabiny vyběhne pilot a křičí na 

cestující: „ Jeden z vás musí vyskočit, jinak se zřítíme!" 

Čech okamžitě zařve: „ To je jasný, vyhodíme cikánal" 

Vtom přiskočí Američan a v klidu praví: „Pánové, žádný rasismus, uděláme to 

následovně .každému položím otázku a kdo ji nezodpoví správně, ten bude muset z letadla 

vyskočit." 

Podívá se na Rusa a ptá se: „Jaká byla největší lodní katastrofa na 

světě? " 

„ Titanic," odpoví správně Rus. 

Na Čecha: „ Kolik tam zahynulo lidí? " 

„1161, " odpoví správně Čech. 

Nakonec se Američan otočí k cikánovi a říká: „ Vyjmenuj je !" 

Jednající postavy nejsou individualizovány, ale jsou představiteli charakteristických 

rysů určitého národa, rasy, profese apod. Jsou zkratkou lidského typu. Mohou se zde však 

vyskytovat i postavy konkrétní, nejčastěji osobnosti ze světa politiky, sportu, zábavy apod. 

Tyto případy jsou reakcí na aktuální události, jsou odrazem současné popularity této 

osobnosti, jejíž oficiální image karikují. 
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Jazyk anekdoty je lidový, hovorový, má nestrojený přirozený charakter. Je odrazem 

každodenního života, ze kterého vychází. Spisovnosti nabývá teprve v případě, že dojde 

k otištění anekdoty v novinách nebo časopisech. 

Je známo, že ve všech žánrech a jevech folkloru mají velkou roli stereotypy a 

formule ( dějové osnovy, figury, stylistické prostředky ). Stereotyp a šablona ovládají i styl 

a jazyk. ( Sirovátka 2002: 82 ). 

Mnoho komických situací a jevů je postaveno na omylu a nedorozumění. V anekdotě 

platí především argumenty rozumové - pohotové slovo, vtip, dvoj smysl, důmyslná slovní 

hříčka. Na slovní hřeje postavena pointa velmi často. Máme na mysli dvojí výklad slov, 

kalambůry27, doslovné překlady z cizích jazyků apod. Člověk se musí náhle zarazit nad 

kombinací významů, které spolu na první pohled logicky nesouvisí. 

Příklad: 

„ Paní sousedko, byla jste už na Štrbském plese? " 

„ Ne. My s manželem chodíme na zahrádkářský. " 

„ Kdy se husa dojí? " 

„ Když už je jí malý kousek. " 

Anekdoty jsou jednak statické, tedy bez děje, jednak děj mají, jsou epické. Takové 

epické anekdoty mívají trojdílnou stavbu: 

1. úvod - popis výchozí situace 

2. přechod - most od výchozí situace k pointě ( postupná gradace ) 

3. pointa - řešení vtipu 

Příklad: 

Učitel vykládá při hodině přírodopisu o zajímavostech ze světa zvířat. (1) 

„ Krtek sežere denně tolik ponrav, kolik sám váží. " (2) 

„A jak on to ví, kolik váží, pane učiteli? " diví se žáček. (3) 

21 Kalambúr ( z franc. calembour = slovní hříčka) - slovní hříčka vzniklá záměnou homonym nebo uměle 
vytvořených celků ze slov stejně znějících. - př.: Dej mi! - Dejmy sou v komíně, pasou se na hlíně. ( 
Lederbuchová 2002: 134 ) 
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